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11. Belajar Berwelas Asih Tanpa Halangan

Setiap pemikiran harus diamati prajna. Apa
maksudnya? Dalam otak kita harus tidak henti-
hentinya memikirkan kebijaksanaan, harus bisa melihat
kebijaksanaan diri sendiri. “Guan” , berarti melihat;

“zhao” , sama dengan menerangi diri sendiri. Harus
sering berpikir bahwa diri kita memiliki kebijaksanaan
untuk mengamati diri sendiri, yakni melihat apakah
setiap perbuatan, gerak-gerik, dan ucapan yang saya
lakukan hari ini, apakah saya memiliki kebijaksanaan
prajna? Hari ini kamu - Robin apakah memiliki
kebijaksanaan? Kamu tidak tahu. Kamu harus sering
berpikir, kalau Bodhisattva, seharusnya bagaimana
melakukannya? Maka, kebijaksanaanmu ini akan
terlahir keluar. Harus sering berpikir, yang saya lakukan
benar atau tidak? Apakah Bodhisattva seharusnya

berbuat demikian?
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Oleh karena itu, Master meminta kalian untuk
“senantiasa meninggalkan rupa dharma” . Apa
maksudnya? Senantiasa meninggalkan rupa dharma,
saya hanya bisa menjelaskannya melalui contoh pada
kalian.  Seringkali meninggalkan rupa dharma,
“dharma” di sini merujuk pada segala hal yang ada
di dunia ini, maka dunia ini dinamakan sebagai alam
dharma. Apakah itu “rupa” ? Kemelekatan pada
penampakan luar. Hari ini kamu melihat dia adalah
orang kaya, maka kamu menghampirinya dan memuji-
muji dia, sesungguhnya itu adalah kemelekatan pada
rupa — penampakkan luar. Jika orang ini tidak punya
uang, apakah kamu akan berbuat demikian? Kamu
melihat orang ini adalah orang miskin, maka kamu
tidak memedulikannya, atau kamu melihat orang ini
pernah melakukan tindak kriminal atau melakukan
kesalahan, maka kamu tidak ingin memedulikannya,

namun sesungguhnya, berarti kamu sudah melekat
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pada rupa luar. Banyak orang yang suaminya mencari
wanita lain di luar, lalu setelah si suami pulang ke
rumah, si istri melekat pada rupa luar, hatinya terus
memendam kebencian. Coba pikirkan, kalau begitu
untuk apa kamu memintanya pulang ke rumah?
Setelah kamu memintanya pulang ke rumah, lalu
sepanjang waktu kamu membencinya, sepanjang hari
kamu tidak bisa melupakan hal-hal buruk yang
dilakukannya, bukankah berarti kamu sudah melekat
pada rupa luar? Maka kita harus senantiasa
meninggalkan rupa luar, yakni kita sebagai praktisi
Buddhis harus meninggalkan rupa yang tidak bisa
kamu lepaskan, lebih banyaklah memikirkan sisi positif
orang lain, kurangi mengingat-ingat kesalahan orang

lain, ini berarti senantiasa meninggalkan rupa dharma.

Karena kamu sudah memiliki kemelekatan rupa

dalam pikiranmu, baru bisa menyebabkanmu
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memperlakukan setiap orang dengan sikap yang
berbeda-beda. Hari ini, Nyonya Zhou bisa datang
begitu cepat untuk mendengarkan kelas Dharma
Master, selain itu dia sudah menyerahkan hatinya
kepada Bodhisattva, dia adalah orang yang sangat baik,
sekarang di hatinya sudah ada harapan, ini sudah
mengurangi banyak sekali penderitaannya. Dia datang,
karena suaminya sudah meninggalkan dunia ini, dia
sangat hati-hati, tidak mau mengobrol dengan kalian,
dia sendirian melafalkan paritta, dia takut kalian
memiliki pemikiran terhadap dirinya, kalau begitu,
maka sebenarnya dalam hatinya sudah ada
kemelekatan rupa. Sesungguhnya, bagi kita setiap
orang, semua dan setiap orang pun akan memiliki
akhir yang seperti ini, lalu mengapa harus melekat
pada rupa? Mengapa harus merasa bersalah atau tidak
enak hati terhadap orang lain? Benar tidak?

Memangnya kesialan seperti apa ini? Titik akhir setiap
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orang adalah kematian. Maka, kamu Nyonya Zhou
tidak seharusnya melekat pada rupa, “Aduh,
bagaimana orang-orang akan memandang saya?”
Memangnya ada apa? Ini namanya melekat pada rupa.
Kamu seharusnya menganggap diri sendiri sebagai
Bodhisattva, sebagai salah satu bagian dari semua
makhluk, masih tetap bersikap sopan santun terhadap
semua orang, maka kamu tidak akan melekat pada
rupa. Sebaliknya, Bodhisattva mengajarkan kita untuk
menjauhi kemelekatan rupa, dengan kata lain,
janganlah kita melekat atau bersikap keras kepala
dalam suatu hal tertentu, karena itu adalah
kemelekatan rupa. Hari ini orang ini punya uang dan
menjadi kaya raya, maka kamu segera tersenyum-
senyum dan ramah terhadapnya, hari ini, orang ini
adalah bos besar, lalu kamu segera mengekornya dari

belakang seperti seekor anjing, semuanya ini disebut
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sebagai kemelakatan rupa, yang bisa membuat orang

lain merendahkanmu.

Karena kamu sudah meninggalkan rupa dharma,
maka kamu berubah menjadi bebas leluasa, kamu
tidak lagi merasakan apapun bahkan jika dia — Li
Jiacheng berada di samping kamu, kamu tetap sangat
bebas. Jika tiba-tiba ada orang yang memberitahu
kamu, malam ini Li Jiacheng akan datang, lalu kamu
segera merasa tidak leluasa, kalau yang wanita, akan
pergi berdandan ke toilet, sebisa mungkin membuat
diri sendiri terlihat lebih cantik; kalau yang pria, mulai
bersiap-siap memutar otak bagaimana supaya bisa
memujinya habis-habisan. Semuanya ini menunjukkan
kalau hatimu sedang tergerak, berarti kamu sudah
melekat pada rupa, kamu sudah kehilangan kebebasan,
kamu telah dikendalikan oleh suatu rupa dharma dari

dunia luar, karena hati-pikiranmu sudah tidak bebas,
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bagaimana tubuhmu bisa bebas? Oleh karena itu,
dalam agama Buddha ada istilah yang disebut sebagai

“melangkah  bebas” , “melampaui” .  Dengan
melangkah bebas, kamu baru bisa mendapatkan
semua, apa maksudnya? Melampaui “kunci gembok”
diri sendiri, kamu baru bisa mendapatkan lebih banyak
di dunia ini, melangkah bebas dan mendapatkan
segalanya, sebagai praktisi Buddhis meskipun kamu
bisa mendapatkan segala hal di dunia ini, lalu apa yang
bisa kamu capai? Apa yang bisa kamu banggakan?
Dengan kata lain, apa yang bisa kamu dirikan? Tidak
ada, uang pun bukan milikmu, ketenaran juga bisa
hilang, seiring waktu berjalan segalanya akan lenyap.
Oleh karena itu, Master memberitahu kalian, manusia
seumur hidupnya pada akhirnya akan berakhir dengan
dua kata, dan dua kata ini pun terakhir bukan milikmu,
lalu apakah dua kata ini? Itu adalah “yi chan” - harta

warisan. Semua yang kamu miliki, segala benda yang

BHFF 6-11P.7-32



BiR{#%-6

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon
Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

kamu dapatkan dengan kemelekatan rupa dalam
hidupmu, pada akhirnya akan menjadi dua kata, itu
adalah  "harta warisan” . Seumur hidup ini, kamu
hidup demi harta warisan ini, bekerja keras
mempertaruhkan nyawamu untuk mendapatkannya.
Lalu menurutmu, kamu melekat atau tidak? Coba kamu
pikirkan, apa yang bisa kamu dirikan? Apa yang kamu
miliki yang bisa seperti bendera berdiri tegak? Yang
bisa membuatmu melangkah bebas, membuatmu
mendapatkan segala hal, apa yang bisa membuatnya
berhasil? Sekarang berada di mana? Coba kamu
beritahu saya? Masih tidak mengerti ya? Tidak ada,
semuanya palsu, semuanya khayalan belaka, semuanya

adalah ilusi, maka jangan mati-matian mengejarnya.
Oleh karena itu, sifat dasar sendiri harus bisa

tersadarkan sendiri, dengan kata lain, sifat dasar

sendiri harus mengandalkan dirimu sendiri agar bisa
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tersadarkan. Bagaimanapun Master berceramah,
hanyalah faktor eksternal yang memungkinkan hal ini
menjadi matang, sementara faktor internal adalah
dasar dari kematangannya. Perubahan dan kesadaran
dalam dirimu adalah yang paling penting, walau
Master setiap hari menceramahi kalian, namun itu
adalah faktor luar, sebanyak apapun yang Master
katakan, bukankah tetap saja ada murid yang selama
bertahun-tahun mendengarkan Master, namun demi
pacar prianya, dia bisa pergi meninggalkan Master?
Maka yang Master katakan telah sia-sia, kerja keras
Master juga tidak ada gunanya. Oleh karena itu, sifat
dasar sendiri harus tersadarkan sendiri, selain itu harus
segera tersadarkan dan segera dipraktikkan, segera
mengerti, lalu segera juga mulai membina diri, “Oh,
nantinya saya akan membaca buku ini, nantinya saya
akan memahami prinsip-prinsip ini” , kita harus dalam

sekejap membina diri dan tersadarkan. Kita harus bisa
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menghilangkan “perlahan-lahan” , apa maksudnya?
Dengan kata lain, jangan memposisikan dirimu sendiri
di dunia ini, jangan menganggap diri sendiri sebagai
kaum bangsawan, pimpinan, bos, guru, saya adalah
siapanya kamu, karena kalau begitu, berarti kamu akan
melekat pada rupa. Jangan memandang dirimu sendiri
sebagai orang yang hebat, harus bisa menghilangkan
“perlahan-lahan” kamu, maka kamu baru bisa tidak
bergantung pada segala dharma di dunia ini. Dengan
kata lain, kamu tidak akan lagi peduli pada segala
kemelekatan dharma dan keakuan diri sendiri. Apakah
kemelekatan dharma? Yakni segala ketenaran,
kekayaan, kedudukan yang kamu lihat, semuanya
disebut sebagai kemelekatan dharma. Hari ini saya
merasa senang karena saya adalah bos kalian atau
pimpinan kalian. Asalkan kamu bisa melihat kebenaran
dari hal-hal ini, kamu baru bisa mandiri atau berdiri

tanpa mengandalkan dharma apapun, dengan kata
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lain, di dalam hatimu baru bisa membangun sebuah
monumen yang baik, apa maksudnya? Dengan kata
lain, orang lain mengatakan, itu sebagai monumen
yang tidak bisa ditumbangkan oleh siapapun, itu
adalah monumen welas asih, karena kamu sudah bisa
melihat kebenaran dari segala hal, maka kamu baru
bisa mendirikan sebuah monumen dalam hati, bila
menggunakan istilah masa kini, ia disebut sebagai

“tonggak batu” , yang sebenarnya adalah welas asih.

Kita harus tidak terhenti, tiada halangan. Ini
merujuk pada pikiranmu, tidak ada orang yang bisa
menghalangimu, tidak ada orang vyang bisa
menghadangmu, asalkan pikiranmu benar, apa yang
ingin  kamu lakukan, maka kamu pun bisa
melakukannya, ini disebut sebagai pikiran tiada
halangan. Mengapa {Da Bei Zhou} disebut sebagai
“Qian Shou Qian Yan Wu Ai Da Bei Xin Tuo Luo Ni” ?
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Karena pikiran Guan Shi Yin Pu Sa tiada halangan, sama
sekali tidak ada halangan, apakah pikiran kalian
memiliki halangan? Kalau kalian masih memiliki
halangan, lalu bagaimana bisa bersatu dengan pikiran
Bodhisattva? Hari ini melakukan hal buruk, besok
masih memikirkan ide buruk, lusa mengucapkan kata-
kata yang buruk, segala hal yang kalian lakukan, pikiran
kalian masih memiliki halangan, oleh karena itu, Master
meminta pikiran kalian supaya tidak terhenti dan tiada
halangan, tidak berhenti, juga tidak ada vyang
menghambat, kebijaksanaan baru tidak akan
terhalangi. Dengan kata lain, hari ini kamu terpikirkan
satu ide bagus, kamu mengatakan, “Hariini saya ingin
memperkenalkan Dharma kepada orang lain” , itu hal
bagus bukan? Namun tidak perlu diucapkan keluar,
memberitahukan Dharma kepada orang lain bagus
tidak? Bagus, akan tetapi selanjutnya, orang yang saya

bimbing ini sangat kaya raya, setelah saya berhasil
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membuatnya percaya, mungkin saja nantinya dia akan
memberikan saya banyak uang, atau mencarikan
pekerjaan untuk saya, dia bisa bagaimana dan
bagaimana, berarti kebijaksanaanmu ini sudah
terhalangi. Karena saat kamu ingin menyelamatkan
orang lain, yang kamu gunakan adalah kebijaksanaan,
akan tetapi jika kamu terpikirkan akan hal-hal seperti
ini, berarti pikiranmu sudah terhalangi. Apabila hari ini
kamu berpikir untuk melakukan perbuatan baik, dan
kamu melakukannya seperti biasa, misalnya kamu hari
ini bisa membantu orang lain, maka kamu baik-baiklah
membantunya, kamu tidak perlu memusingkan yang
lain, dengan begitu, pikiranmu sendiri baru bisa
digunakan sesuai dengan keinginanmu,

menyenangkan bukan? Sangat menyenangkan.

Banyak orang saat mengerjakan sesuatu, asalkan

dia sendiri bisa berpikiran terbuka, maka dia pasti bisa
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lakukan dengan leluasa, oleh karena itu, sebagai
praktisi Buddhis, pikiran kita harus tidak terhenti dan
tiada halangan, harus bersih, ini yang disebut sebagai
tidak terhenti dan tiada halangan. Apakah kalian bersih?
Tidak bersih. Hari ini, Xiao Zhang berkata, hari ini saya
ingin  mencukur rambut saya, saya ingin belajar
Dharma, saya merasa cukup bersih, ini tidak masalah,
banyak orang bule yang mencukur rambutnya, lalu
ayahnya pasti mengatakan: “Kamu pikirkan baik-baik,
kalau kamu mencukur habis rambutmu, apakah akan
berpengaruh di tempat kerja?” Ayah dan ibunya pasti
akan  memberitahu dia, segala yang akan
menghentikanmu dan menghalangimu, semuanya
datang menghampirimu. Pada saat ini, Xiao Zhang
bijaksana dan merasa tidak menjadi masalah, pada
dasarnya di luar negeri adalah bebas, apapun yang
ingin kamu lakukan, tidak ada ada orang yang akan

mengatakanmu. Di luar negeri, apapun model
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potongan rambutmu, atau apapun hobimu, atau
apapun yang kamu lakukan, semuanya sangat bebas,
tidak ada yang mengaturmu, lalu halangan dari ayah
dan ibu yang sampai pada dirimu, kalau begitu, apakah
kamu memiliki kebijaksanaan? Sekarang kamu merasa,
dalam hal ini saya cukup benar, saya suka begini, lebih
bersih, saya merasa cukup senang, saya merasa sangat
bersih, saya merasa tidak ada buruknya ... kamu sudah
melakukannya, apakah kamu sudah bebas? Hatimu
sudah merasa senang, karena ini adalah sesuatu yang
ingin kamu lakukan, dan kamu sudah mencapai
tujuanmu, bukankah berarti mengikuti nasibmu sendiri?
Mengikuti keinginan sendiri untuk menentukan
perilaku diri sendiri, maka kebijaksanaanmu tidak akan
terhalangi. Jika kamu setiap hari membuat ayah dan
ibu melihat potongan rambut ini, maka lama-kelamaan,
mereka pun akan merasa potongan rambutmu ini

cukup ringkas dan bagus. Kalau kamu tidak percaya,
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coba kamu bertahan memanjangkan rambut, dan
dikuncir seperti wanita, meskipun ayah dan ibumu
setiap hari berkata, potonglah rambutmu, potong
rambut, dan kamu tidak mau potong, lama kelamaan
mereka akan merasa rambutmu lumayan bagus juga,
coba diikatlah, karena itu adalah perbuatan yang kamu
lakukan tanpa menggunakan kebijaksanaanmu,
mengerti? Sekarang kamu menggunakan
kebijaksanaan untuk memutuskan suatu hal, maka

kamu pasti bisa menghilangkan halangan.
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memaafkan

jing fan guo zui fan guo cuo jiu bu xiang i ta
B 3 FE . B Y &, 14\5')571' 8 b
le shi ji shang ni jiu zhuo xiang le hén duo rén lao
T, Xk £, M E HT. RE A, &
gong zai wai mian zhdo gé ni rén lao gong hui lai le lao po
N ENSNE BEITITAN, B R EXT, %E
jiu zhud xiang le yi zhi huai hen zai xin ni xiang xiang
mE ® 7T, —ERRaELC., 8 &
kan na ni ba ta qid hui lai gan shén me ni ba ta qiu hui
E, BIREMXERF 4 4 ? (R K [E
lai zhi hou ni zhéng tian de hen ta ni zhéng tian de wang
k2lm, IR B X#IRM, R B Xitp
que bu liao ta zuo de na xié huai shi ni shi bu shi zhud xiang
MATHEHOBERSE, REAE & W
suo yi yao chang I| fa xiang jiu shi rang wo men xué
T7ﬁEL1%%* miE B, M2 ik & 1]
fo rén yao li kai ni zhi zhuo de xiang dud xiang rén jia hao

%A% F iR F B 1‘@ , Z B ARKF

de shao xiang rén jia cuo de zhe ge jiu shi chang Ili fa
I, > 8B AXREBEHN, XTHE B B &

xiang

s
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yin wei ni xin zhong vyi jing you zhud xiang le suo
AR B B2 8 &F 8 7, A
yi ni dui méi ge rén dou hui you bu tong de dui dai jin tian

L, B3 BAAB2EAEBONT. §X
zhou tai tai néng gou zhe me kuai jiu gan guo lai ting shi fu jiang

J%itit BB % X A4 RpE &K FIHR H

gié ta de xin xian zai jiao géi pu sa le ta shi fei
1% ﬁ'ﬁﬁtﬂzH’JIUfLT“fnm?T it 2 3F
chang hao de y1 ge rén ta xian zai xin zhong you j| tuod ke
B EHN—TA, W EL F BFK, F
yi jian shao ta hén duo de tong ku ta lai le yin ta xian
L,L/Uz oo R Z E’JF . WK T, l!zﬂzﬁ'a
shéng li kai rén jian ta hén dang xin bu gén ni men jiang
£ BFABR, R 3 O, FBRRAMD H
hua ta zi ji nian jing pa ni men you shén me xiang

m, ECSC & 2, BIRMN E& + 4 &
zhé gé zai ta de xin zhdong zi ji yi jing zhud xiang

E
E, XAFE®EBL f BCE® & H

le shi ji shang dui wo men méi ge rén lai jiang meéi ge

T Xl £, IEMNDEBIARHAF, 80

rén dou hui you zhe ge jié guo de you shén me ke yi zhud

ANBEBERXITE R, EH- all &

xiang you sheéen me dui bu gi rén Jla de dui bu dui

1‘@ EI’J77§1‘I' AN ARBARB ? WAX
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you shén me dao méi bu dao méi de zui hou de jié ju

ﬂlﬂ77§1‘l' B EABEBSN? &EREHNERB

da jia dou yao si ni zhou tai tai bu ying gai zhud xiang

AR BN, B XKXKANzZzE B |
ai ya da jia hui zén me kan wo you shén me

W, KR E A EF K ﬁﬁ"A

zhe jiao zhuo xiang ni ba zi ji ying gai dang chéng pu

B2 X 5 8. 1/J\TF5§E',F“121—L’| P =

sa dang chéng zhong sheng de yi yuan hai shi gén da jia

EoOM o o kMR, FEBR AR

hén ke qi de ni jiu bu zhao xiang le pu sa fan guo lai
N

RESB, 1/J\E')ET§ mT. kT X

men yuan li fa xiang jiu shi yao wo men bu yao qu zhi

SRk EEE, RESR MRS £

zhuo zai mou yi jian shi qing shang mian jiu shi zhuo

= E #4558 £ @ @ WME B

3
¢ O«

xiang jin tian zhe you gian le fa cai le ni ma shang
H. 5K XAE%T\EUMT,M\E]J:
lian chong zhe ta xiao xi xi jin tian zhé ge rén shi da lao
8 f FfXEE, SXAXPTARKE
ban ni ma shang jiu xiang gou yi yang gén zai ta hou

wm, 5 £ # & B — & R EMIE
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mian ni sud you de zhe xié dong xi dou jiao zhud xiang hui
E,{d\ﬁﬁﬁﬁﬁ ExrmHEHEME H =
rang rén kan bu qi ni

s AET&J/J\O

yin wei ni li kai le fa xiang bian de zi you zi zai

B RE TR M, (e % EE e

le ni meéi you jué de ta shi I jia chéng zai ni shén
T, R BEREMBMEFTE K EMR B
bian ni hén zi yéu zi zai rd gud td ran you rén gao su
B, "EEBHBE. WRXAB ASTIFK
ni ﬁn tian wan shang Ii jia chéng hui lai ni ma shang jiu
R, & X & ZE B =2k, 5 £ ®
bu zi zai le ni rén ma pao dao wei shéng jian qu hua
ABET, X AW, BB R £ BEHL
zhuang qu le jin liang xiang ba zi ji ong de plao I|ang yi
% 27, R E B BB FBE = —
dian nan rén ma kai shi zhun bei zén me yang dong nao jin
R, BAWK, A ESFE4A & o KB
zhun bei shi jin pai suod you de zhe yl qie jiu shi ni de xin zai
HE EEHBE. Fr E Y X — 1l B 2 REY O 1E
dong jiu sh| ni zhuo xiang le nijiu me| you zi yoéu

fl , BMMRIRE W 7,14\5'}5 2 B B H
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le ni jiu bei wai jie de y1 zhong fa xiang sud kong zhi zhu

T, MBI RN — M X H & FE

le ni de xin bu zi you le ni de shén ti zén me neng zi

7 14\EI’J'L>7T'§EET R 5 KB 4 8 B
you ne suo i f6 fa jie jiang jiao zong héng

B e ? ﬁELl FiEF H M " Y 4‘% ’

kua yue zong héng ni cai néng jin dé shén me vyi

R QM wm, IRF 8 RE,

] kua yue zi shén de sud lian ni cai neng zai zhe ge shi

,U\UBP BEHBE BN, 7T 8 EXAH

jie shang dé dao geng duo zong héng jin dé xué fo rén jiu

H LB E Z, d ®mRE, ZFHEAHR

shi rang ni zai zhe ge shi jie shang ba suo you de dong xi dou dé

EULREXAMTHR £ B BN R AEKSE

dao le ni you he ér i ni you hée ke li a jiu shi
27T, 1/J\7§Hﬁ'ﬁ_Lﬂ|H7 1 EH‘J_U]IH? M 2
shuo ni you shén me ké yi ba ta li qi lai de ne méi you
e 14\75 f+ 2 _JLME',E_L?E_%E’JWE iX

de gian yé bu shi ni de ming yé hui qu diao yi gie dou
B, % B AEIMRAY, %ﬂ_ﬂ,A£$$ — 1] #B
hui sui zhe shi jian hut féi yan mie suo i shi fu gén ni men
SREENE X TEE XK. P’EL,L i &2 8RR AT
shuo ren yi bei zi de jié ju zui hou jiu bian chéng liang ge

w , A—E2EFHNERE RN E B B
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zi ér zhe liang ge zi zui hou shi bu shu yd ni de zhe liang
F, MX AANFEREEFARETIEN, X M
ZI sh| shén me zi yi chan ni sudo you de vyi
= 1t 4 *UB] ? — 8 & . R AR 7EE’J—
gie réen shéng zhuo xiang suo de lai de dong xi zui hou jiu
7, NE & 8 15 %E’JF—E & fa W
shi chéng wéi liang ge zi na jiu shi yi chan ni yi
= K A HEAF, BHME "B~ " . R—
sheng jiu shi wei le zhe xie y| chan zai shéng huo zai pin ming
MENTXEE =& £ &, &H @
de nd zi ji de ming zai huan ni shud shuod kan ni zhi zhué
WEEHCH &8 £ 8 . RRE W F, R B
bu zhi zhuo ni xiang xiang kan ni you hée ér i a
A EFE?ME B F, MEBEMAMIZLM? 14\
you shén me dong xi ke yi xiang ge qi zi yi yang I| gl lai

Bt 24aFmABITU K AEF— &F LK

a rang ni zong héng rang ni dé dao suo you de dong
By ? ib fR P 1J: & 2 AW K
X1 you hé ér i xian zai zai na i a ni gao su wo
7, Eﬂﬁ4%7ﬂTTWEW7Mmﬁ&
a hai bu ming bai a me| you de xU wu de pidao

By ? &®A B B W, EE’J X, &
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midao de suo you yi q|e dou shi huan hua a bu yao pin

de
2E’/"EI’\J,P’E7§EI & E 4O KW, A& H

suo i zi xing yao zi wu zi ji de bén xing yao kao
ﬁﬁu EE%EI,EEE’JZISTEEEE
zhe zi ji lai kai wu a shi fu zai zén me jiang zhi bu guo

EEHCkRkHAEWN, MXKBEA4 H, RF

sh| wai jieé yao rang zhe ge shi ging bian chéng chéng shu de tlao

ENARAREIULEXAER £ K Bk BB K

jian ér nei yin shi chéng shu de gén ju a ni zi ji de bian
H, MAREE ik RNBREW, FECH X
hua zi ji de kai wu na cai shi zui zhong yao de shi fu zai
€t 2 BCHHAEBRIRE&E B2 EH, RE
bian shang tian tian gén ni men jiang na shi wai zai de tiao
B E XRXBMRMD H, BEIER F
jian shi fu jiang de zai duo bu shi you di zi zhao yang ting
", MR AHABEBEZ, AREHFR & I
le ji nian wei le y1 ge nan péng you jiu ké yi ba shi fu
TNLE , AT—"8 B Roa LR
dou shuai diao a sht fu bai shuo le sht fu bai hua xin si

W RB EMW? MRXA W 7T, MXBE®LAE
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le suo i yao zi xing zi wu gié yao dun wu dun
T . P’EL)\ 2 B8 % BIE, ﬁ'ﬁﬁ%fﬁx'f B
xid ma shang yao ming bai le ma shang yao kai shi xia le
iz, 5 £E EBHBET, 5 £ EFrBET,
yi hou hUI kan kan zhe ge shu de yi hou hui
”l]}t St*le}: EE XN B, ?JzL,U:A
ming bai zheé xié dao i le yao dun xi0 dun wu a yao
FEXEEETY", EWHEWEWN. =
néng gou po chu jian ci shén me yil sl ne jiu shi zai rén
BE BB GBER, +H ABERR? E2EA
jian bu yao ba zi ji nong chéng you zhi wei bu yao ba zi ji
BAEEBES F K BHRMuZ, F*EEBC
nong chéng wo shi gui zu wo shi ling dao wo shi lao
F O HKERREKE, REREAE KEZE
ban wo shi lao shi woO shi ni de shei shei shei zhe ge ni
R, EEIM, 2RO IE E ## , X DNR
jiu hui zhuo xiang ni bu yao ba zi ji kan chéng hén wei da de
M= &5 H ., RAEELECSE K R FH KR
réen yao po chu ni de jian ci ni cai néng zai rén jian bu i
AN, BERBRIRBH R, R7T BE A BRI
yl gie fa yé jiu shi shuo ni bu hui zai qu zai ha rén jian
—fJiEZ. EME R , RAEBEEF A EH
suo you de fa zhi wo zhi fa zhi shi shén me jiu shi ni

ﬁﬁﬁﬁ’]%?ﬂ . ZHRR M 4?7 HI2IR
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kan dao de zhe ge ming li di wei dou jiao fa zhi wo jin
EEIRNXN B Az, BB MHER. BS
tian gei ni men zuo le vyi ge lao ban le O jin tian gei ni men

SIRMN M T—1TERT, ?Jz/\ X AR A
zuo ling dao le kai xin le ni zhi you po chu zhe xié dong
MmwmssT, ALY, RREKER XL K
X1 ni cai néng zai rén jian bu i yi gie fa jiu shi zai ni
B, IR B EABAYL—TE, MEEINR
de xin zhdong shu qi yi kuai hén hao de béi shén me bei
Mo R BRE—R R EFHE, + 4@

jiu shi rén Jla shud shei dou la bu dao de béi ci xin
lllﬂ7 MmMEAXR IR, E BAUAEBNERE, BO
zhi béi y|n wei ni ba shén me dong xi dou kan de chuan
2@, BAMREHF 2 K AOBLEE F
le ni cai néng zai xin zhdng shu i qi y1 ge béi yong xian
T, R ELC P WLE—TE, A W
dai hua jiao Ii chéng béi shi ji shang  jiu shi ci béi

REME & 8, L£r £, MEEL.

yao wu zhi wu ai jiu shi ni de xin a yao méi you rén
EERLEBE . REREFENLOW, EE A
yi ba ni zu zhi diao mei you rén ké yi dang zhu ni ni

_JLX BRELEE, &8 AT &5 £1&R, R
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de xin zhi yao shi zheng de ni xiang zuo shén me jiu néng
WMORER E R, B M 1+ 4, #5 8
zuo shén me zhé jiao wu ai xin wei shén me da béi zhou
W+t 24, XMEBL., B+ 4AXKE R
jiao gian shou gian yan wu ai da bé xin tudo Iluod
M "+ F F R £ B XE O K F
ni a guan shi yin pu sa de xin shi wd ai de shi méi you
" W? MEESFRNOLELAEBEHN, &)
y1 dian dian zhang ai de ni men de xin you méi you zhang ai
— R R B BN, MO LCERE E B
ni men you zhang ai zén me néng gou gén pu sa de xin
ﬂ|317 M B8 BB, &4 8 BESFNO
fang zai yi qi bi ne jin tian zuo huai shi ming tian dong
WME—@LLE? XM KZE, B X 50
huai nao jin hou tian zui ba shud huai hua ni men suo you
WA, B RXREE R K iE, R B
de yi qie ni men de xin dou Shl you zuU ai suo
N—9, ® 08B0 &R 75 fE 5 EI’J AT
yi shi fu rang ni men de xin bian chéng wu zhi wu ai méi

LU, IR AR MG ZE Bk TiEEXHE, ”
you ting zhi de méi you zU ai de zhi hui cai bu hui shou dao
B EEN, R BEEBHN, 8274 % 3

zu ai yé jiu shi shud ni jin tian xiang chd ge hao dian

ian i3
. EHRR R, RS X B E4MHF R
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Zi ni shud woO jin tian yao qu du rén le na shi
F ., iR, "BEXREXEAT", BE
hao de ba zhe jiang dou bu yao jiang du rén hao bu
TR E? X %571:%1#,5)&&?71:
hao hao de dan shi jié xia lai woO du de zhe ge rén héen
F? R, BEETXR, HEMNXDTAR
you gian a woO du hao ta zhi hou shud bu ding ta yi hou
ﬁ'f'f. B, HEFMHZ2RE, R AEMRLUE
hui géi wo hén dud gian de hui géi wo zhao gong zuo ta hui

SBBR S B, 2BB K T I, e

zen me yang zén me yang zhe ge jiu shi zhi hui yi jing shou dao

E4A B E4ARFE, XTHEEIEER ¥ 3
le zU ai yT n wei ni yao jiu rén de shi hou ni yong de shi
T HEE. 731 ZEHARNE IR, R BBOR
zhi hui dan shi ni xiang dao le zhe xié ni de xin jiu shou
BE, BEREB A TXE, FEO®M

dao le zu ai rd guo ni néng gou jin tian xiang yao qu zuo
2 THEHE., IR BE BSKXK B EXM
shan shi ni jiu yi rd ji wang de qu zuo ni j|n tian néng
=25, M —UWE T wwEM, RS BE
gou bang zhu rén jia jiu hao hao de bang zhu ni qi ta

%z EJJA%? 14\5'}5!1? i i %E B, IREAME
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de dou bu guan ni zi ji de xin jiu néng ren yun zi ru shi
MEBAE , IMMECWOHM 88 FizBW, &F

fu ba sha fu le a

fRIE? &F ik 7 I,

hén dudé rén zuo shi ging zhi yao zi ji xiang de
BT Z AMERB, REBC B B
tong ta jiu néng zi ru de qu yun zuo suo yi xué fo
B, bW B8 B Xiz fF, AT LL, F @
réen xin yi ding yao wu zhi wa ai gan jing a zhe jiao wu
A, b—E BEXLXHELE, TFW, XL
zhi wu ai ni men gan jing ma bu gan jing jin tian xiao
wAlE., MM FEB? A+ &, & X N
zhang shuo O jin tian yao ba téu ti diao wo zi ji xue fo
oK W, ?,b/\% ZEBXHE, WECF H
xue fa woO jué de ting gan jing me| you shén me guan
FE . ﬁH’ETL:F:%Hﬁ EH‘ 7S

X1 rén ti tou hén duo de ta ba ba yi ding yao jiang

% AABNLXRZH, tEE—C B W
ni xiang hao a ni zhe yang ti téu zai dan wei Ii hui bu
"R W, X FRHIERNMNESZA
hui you ying xiang a ta ba ba ma ma kén ding yao gei ta

SBE I W?" BEEB8 5 T%: E B A1
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jiang de a zhi ai quan dou guo lai le zhe ge shi
R, w8 £ B8 dkKkT., XTH
hou xiao zhang you zhi hui jué de wu suo wei le guod wai
&, N 5K BEEE ., BEHEELEHABT, B
bén lai jiu shi zi you de ni ai gan shén me méi you rén
AERMEREEHN, MEF H+ 4, B A
hui jiang ni zai guo wai ni sui bian ti shén me
= W IR EI’J (e o IRBE B B H 4
tou ni ai gan shén me ni gan shén me fei chang zi you

X, BEF a4, BF 4, I F BH

de me| réen guan ni de na lai zi ba ba ma ma ta men de
N, BRA E BN, BERkEEEB B M 1 /9
zu ai dao ni shén shang le na me ni you méi you zhi
EE, B SE £ 7, BAaBREBE RXEBE
hui ni xian zai jué de wo zhe ge fang xiang ting zheng que

2RI ERESE  BXANMHZ B £ E B
wo jiu xi huan zhe yang gan jing dian wo ting kai xin

de
BN, BMERXR X &F, &% /1, £ FO

de wo jué de hén gan jing wo jué de méi shén me bu hao
EI’\J,?,%”“%?E:F/%,?&'”“%& t+ 4% %
kan ni zuo le zi you le ba ni de xin sha fu
B ... (- ST 1xe§ EE T E? {RAY O EF R
le yln wei ni xiang zuo de shi ging ni da chéng mu di

T, BRI B MBERB X k BHE
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le ni bu shi jiu zi ji rén yun le ma ren y| zi ji lai yun
T, MARMEBCREEZETBE? £ Eaél%
zuo zi ji de xing wéi ni de zhi hui jiu mei you bei zu
1’EEEEI’3773I1|H MIE 28R B8 KK
ai ni tian tian rang ba ba ma ma kan zhe ge téu shi jian
B, XX UEEEBBEEX4NL, BE
chang le ta men jué de ni zhé ge téu ting gan jing de ting
K T, B 4] ”“'5'1 XAk #EF ER, B
hao kan de ni bu xin ni jian chi lid chang fa pi zhe
FEHN. BFAGE ., REFE K &K, ®E
xiang ni rén yi yang ni ba ba ma ma jiu suan tian tian
B T A— & 6 MRBEEBEHME X X
shuo ni jian a jian a ni jiu bu jian shi jian chang
W, REW, BN, MHMAE, BE K
le ta men kan kan man hao de zha ge bian zi
r, M EEFE ., OE HHN, LD B F
ba yin wei na bu shi ni yong zhi hUI lai zuo de zhe jian shi
E, BABAZRMR AHAEEZRMAOX 1¢$
qing ting de dong ma ni xian zai shi yong zhi hui lai jué ding
B, WEEB? RAETE HE=RKRRE
mou i jian shi ging ni jiu hui po chd zu ai

E—H=F=15, 1/J\/}EAEEZ fx BE 55 .
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